
St Paul the Apostle Catholic Church 

www.stpaulfw.org                         

  5508 Black Oak Lane,                                                                 

Fort Worth, TX 76114-2829                                                        

Office: 817-738-9925     Fax: 817-735-8579  

HOURS/HORARIO DE OFICINA 

Monday-Friday/ lunes– viernes 

9:00 a.m.—1:00 p.m. 2:00 p.m.—5:00 p.m. 

—————————————————————————-——————————————                                                                                    

Pastor                                                                                                         

Rev. Brendan Murphy, S.V.D.                                                                          

Office: 817-738-9925    cell: 409-370-8844                                                                                              

murphybrendan@sbcglobal.net                                            

—————————————————                               

Staff                                                                                               

Dc. Ron Aziere:     817--929-5958   deacon@stpaulfw.org  

Dc. Pedro Garcia    817-496-1074 

Jane Sandoval   religioused@stpaulfw.org                

    Religious Education                                   

Patricia McKeever  secretary@stpaulfw.org                           

    receptionist  

WELCOME NEW MEMBERS                                     

BIENVENIDOS NUEVOS  MIEMBROS 

Please register at the church office or at                  

Religious Education department  

Registración en la oficina de la Iglesia  o en el 

departamento de educación  Religioso                                                 

 —————————–———         

SATURDAY VIGIL——— VIGILIA DEL SABADO       

 5:00 p.m. (English/ingles)           

 

 SUNDAY MASSES———MISAS DOMINCALES 

8:00 & 11:00 a.m. (English/inglés)                                               

9:30 & 12:30 p.m. (Spanish/español) 

 

WEEKDAY MASSES —-——–  MISAS DIARIAS 

Monday to Friday 9:00 a.m. (& Wed 6:00pm)                                                 

      (Bi-lingual/ bilingues) 

 —————————–———     

 

CONFESSIONS ——————— CONFESIONES 

Saturday/sábado 4:00 –4:45 p.m.  

Or by appointment/Por cita personal 

 

ADORATION ———————— ADORACION 

Friday/viernes 9:30 a.m. to 12:30 p.m. 

September 4, 2016 

Twenty-third Sunday Ordinary Time 

ST PAUL THE APOSTLE CATHOLIC CHURCH  September 4, 2016                                                           

5508 Black Oak Lane, Fort Worth, TX    Twenty third Sunday 

Mass intentions for the week of                 

September 4 

 

Saturday Vigil    5:00 pm †Reyes Robles 

Sunday      8:00  †Genaro Paredes 

      9:30 † Olga Gómez y Jesus Fonguín 

    11:00 Int. Mary Ann & Luis Arteaga 

—————————————————–——– 

We welcome Fr. Lou (José) Jes-

sing, a member of my religious com-

munity, to our church for one mo-

re week. He generously  offered 

to help us while I am under-

going cataract surgery. He will take all the  

masses through Sunday, September 4th.  

Damos la bienvenida a Padre Lou 

(José) Jessing, un miembro de mi 

comunidad religiosa, a nuestra iglesia 

para la próxima  semana. Gener-

osamente se ofreció para ayudarnos 

mientras que estoy sometidos a cirugía de catarata. Va 

a tomar todas las misas a través del domingo, 4 de 

septiembre. 

For your information:  We are planning 

to start a new RCIA program (English 

and Spanish) in September.  If you 

are interested in joining, please let us 

know now. 

Para su información:Estamos pla-

neando comenzar un nuevo programa de 

RICA (inglés y español) en septiem-

bre.Si estás interesado en participar, 

por favor sepamos ahora.  

.Update on Father Murphy 

Father Murphy had his cataract surgery 

Tuesday and all is well.  The doctor sug-

gested he not wait too long to do the   

other eye.  He will have the second cataract surgery 

Tuesday, September 6. Please continue to pray for a 

Speedy recovery and safe return trip back to St. Paul.  

Father Murphy will be back Saturday, Sept. 10. There 

will only be a prayer service during the week. 

Actualización sobre el padre Murphy  

Padre Murphy tuvo su cirugía de la cata-

rata el martes y todo está bien.  El doctor 

sugirió que no espere demasiado mucho 

tiempo a hacer el otro ojo. Él tendrá la 

segunda cirugía de la catarata martes el 6 de septiem-

bre. Por favor continúen orando para una pronta recu-

peración y regreso seguro a San Pablo. Padre Murphy 

estará de vuelta el sábado, 10 de septiembre.  Sólo  

vamos a tener servicio de oración durante la semana.  

 Ice Cream Social 

Parents and students will meet 

on Thursday, September, 8 in 

the church.  After they will be dismissed to have ice 

cream. 

Don’t forget classes start on time 9:15 am or 11:00 am 

on Sunday, September 11. 

Ice Cream Social 

Los padres y los estudiantes 

se reunirán el jueves,8  de 

Septiembre en la iglesia. Des-

pués salen a comer helado.  

No olvides las clases comienzan puntualmente a las 

9:15 am o 11:00 am el domingo, 11 de septiembre. 

 

Closed/ No Mass 

The church office and building will 

be closed for Labor Day.  There will 

not be a Mass.  Office hours will vary Sept. 6-9. 

Cerrado/ No hay Misa 

La oficina de la iglesia y el edificio 

estarán cerrados para Labor Day. No 

hay misa. Horario de la oficina varia-

rán días 6 a 9 de septiembre .  

 



 

 

 

 

 

 

Day Care at St. Paul     

I spoke with Bishop Olson about the pos-

sibility of starting a Day Care here at St. 

Paul. We have the building and there is a 

need. He was open to the suggestion and 

gave permission as long as we can meet 

all the requirements for having a Day 

Care.  

We will check out the requirements in the 

coming weeks to see what all is involved. 

It will take about a month to do all the 

paperwork and depending on the evalua-

tions, it may take longer to bring our 

building up to code.  

If  all goes well, it may be possible to 

start in mid– October. We will start with 

one classroom and develop our program 

from there. If you are interested in put-

ting your child in the Day Care, please 

let us know now. First preference will go 

to parishioners if you sign up now.   

 

We will give you progress reports in the 

bulletin each week .  

 

 

 

 

 

 

 

 

Guardería en San Pablo                   

Hablé con el Obispo Olson sobre la posi-

bilidad de iniciar una Guardería aquí en 

la Iglesia de San Pablo. Tenemos el edificio 

y hay una necesidad. Él estaba abierto a la 

sugerencia y dio permiso en la medida en 

que podemos cumplir todos los requisitos 

para tener una guardería.  

 

Vamos a comprobar los requisitos en las 

próximas semanas para ver todo lo que 

está involucrado. Tardará alrededor de un 

mes para hacer todo el papeleo y de-

pendiendo de las evaluaciones, puede 

tomar más tiempo para llevar nuestro edi-

ficio hasta el código.  

 

Si todo va bien, es posible que se inicie a 

mediados de octubre. Comenzaremos con 

un aula y desarrollar nuestro programa 

desde allí. Si estás interesado en poner a 

su hijo en la guardería, por favor, 

háganoslo saber. Primera Preferencia irá 

a los feligreses si se apunten primero.  

 

Le daremos informes de progreso en el 

boletín cada semana.  

 

Day Care                         

The idea of the Day Care 

School is not  simply  ‘to ca-

re’ for the children in the 

manner of a baby-sitting          

program, but to give them a 

teaching environment so that they can learn 

and also develop social skills that prepare them 

for entrance into regular school.  

The Diocese is doing some research for us at 

this moment. They are in contact with St. John  

the Apostle Church who has a successful ele-

mentary school and a day Care school.  

La guardería  

La idea de la guardería es-

cuela no es "cuidar" a los ni-

ños en la forma de un pro-

grama de cuidado, pero para 

darles un ambiente docente de modo que 

puedan aprender y también desarrollar                

habilidades sociales que los preparan para la 

entrada en la escuela regular. 

La diócesis está haciendo algunas investi-

gaciones para nosotros en este momento. Están 

en contacto con la iglesia de San Juan el 

apóstol que tiene una éxito de la escuela pri-

maria y una escuela de guardería.  

Guitar classes (free) (with Mr. Cruz 

Sandoval) have begun Monday 600 to 

7:00 p.m. in classroom E. There is no 

class Sept. 5, Labor Day.  Next class is 

Sept, 12, 2016.   Donations accepted. 

Clases de guitarra (gratis) (con el 

Sr. Cruz Sandoval) han comenzado 

los lunes 6:00-7:00 p.m. en salon E. 

No hay clase el 5 de septiembre.  La 

proxima clase es el 12 de septiembre. 

Aceptamos donaciones. 

Location of the Taberna-

cle in the sanctuary:                      

After Vatican II, The 

Church recommended that 

the Tabernacle be placed in 

a private chapel away from 

the church proper so that 

the people might be aware 

that they were the Body of 

Christ when they gathered for Eucharist. But 

over the years, where it has not been feasible to 

have a separate room, the rules have been 

changing as to its placement in the church pro-

per. Since we don’t have adequate space to lo-

cate the Tabernacle in a separate location with 

good access to the community, the Bishop has 

asked that we locate it in a prominant space on 

the altar. So for the first Sunday in Septem-

ber, we will have the Tabernacle re-located 

to the back wall under the crucifix.  

Ubicación del Tabernáculo 

en el santuario:             

Después del Concilio Vatica-

no II, la Iglesia recomendó 

que el Tabernáculo se colo-

carán en una capilla privada 

lejos de la Iglesia propio de 

manera que las personas 

pueden ser conscientes de que son el Cuerpo 

de Cristo cuando se reunían para la Eucaristía. 

Pero a lo largo de los años, donde no ha sido 

posible tener una habitación separada, las re-

glas han cambiado en cuanto a su colocación 

en la iglesia propiamente. Ya que no tenemos 

suficiente espacio para ubicar el Tabernáculo 

en una ubicación separada con buen acceso a la 

comunidad, el Obispo ha pedido que se local-

ice en un prominant espacio en el altar. Así 

que para el primer domingo de septiembre, 

tendremos el Tabernáculo re-ubicado en la 

pared trasera bajo del crucifijo.  



After-mass community meal  

We are getting more participation 

and more varieties of food for our 

community meal. Come join us. 

Comida de comunidad después de 

la Misa  

Estamos recibiendo más partici-

pación y más variedades de alimen-

tos para la comida de nuestra comunidad. 

¡Únase a nosotros. 

Driver Available 

Ray Herrera, a parishioner, tells me 

that he would be willing to drive 

our elderly or infirm members to 

doctor visits, shopping, etc., should they have a need. 

His phone number is 817-925-6508                                                                  

Obviously, you would need to pay him a                 

stipend to help pay for his gas, time, etc.  

Conductor disponsible 

Ray Herrera, un feligrés, me dice 

que estaría dispuesto a conducir a 

nuestros miembros ancianos o en-

fermos a visitas médicas, compras, etc., si tengan una 

necesidad. Su n¼mero de tel®fono es 817-925-

6508, obviamente, tendr²a que pagarle un sueldo 

para ayudar a pagar su gas, tiempo, etc.  

 

Safe and Sacred 

All individuals that volunteer, work, or meet 

in the presence of children must be safe and 

sacred certified.  This session along with a 

background check must be completed every 

three years to stay active in ministry.  If you have 

taken Keeping Children Safe contact their support or 

select forgot username or password.  If this is your 

first time, you will go through each step of the regis-

tration process. To begin the safe and sacred session 

go to https://www.safeandsacred-fwdioc.org                                                           

Please call the office for details. 

 

 

Seguro y Sagrado 

Todas las personas que voluntaria, trabajaran 

o reunirse en presencia de niños deben ser 

certificado a través del programa seguro y 

sagrado.  Esta sesión junto con un cheque del fondo 

debe realizarse cada tres años para permanecer activo 

en el ministerio.  Si usted ha tomado el curso de am-

biente seguro póngase en contacto con su apoyo o se-

leccione olvidaste usuario o contraseña.  Si es tu pri-

mera vez, pasará a través de cada paso del proceso de 

registro.  Para la Seguro y sagrado sesión vaya a  

https://www.safeandsacred-fwdioc.org 

Por favor llame a la oficina para información 

Volunteers needed 

If you have a talent you would like to share.  

Please contact the office.  We need volun-

teers for:                                                                     

Catechist, cooking and serving after Masses, cleaning 

the church and the grounds, lectors, altar servers, eu-

charistic ministers, washing altar linens, once a month 

in the food pantry, helping at the festivals, giving 

computer and language lessons.  Don’t keep your ta-

lents hidden, pass them on.  

Necesitan voluntarios  
Si tienes un talento que gustaría compartir. 

Por favor, póngase en contacto con la ofici-

na. Necesitamos voluntarios para:  

Catequista, cocinar y servir después de las 

misas, limpieza de la iglesia y los jardines, lectores, 

monaguillos, ministerios de eucaristía, lavando los 

linos del altar, una vez por mes en la dispensa de co-

mida, ayudando en las fiestas, dando clases de compu-

tadora y clases de idiomas. No guarde sus talentos es-

condidos, páselos. 

Festival Planning 

The next meeting to plan the festival for 

October will be Tuesday, September 6 at 7:00 pm.  

Please attend if have input or want more information 

on what will be at the festival.   

Planificación del festival  

La próxima reunión para planear el festi-

val para octubre será el martes, 6 de septiembre a las 

7:00 pm. Por favor asista si tiene opini·n o quieren 

más información sobre lo que estará en el festival. 

    PLEASE PRAY FOR OUR       
   ILL AND INFIRM        

 (in alphabetical order) 

  
RECE POR NUESTRO           
MAL Y ENFERMIZO   
( en ordern alfabético) 

 

Valerie Alvarez ω Mary Cavazos ω Jose Gonzalez 

Bautista ω George Milton Blakeman ω Roberto Botel-

lo •Juan, Yolanda, and Juan Ramon Botello • Ayesha 

Boykin • Gloria Burcie • Mary Cantu • Aron Ceril-

lo •Brandon Cragie •Art De La FuenteωNatalie Dob-

bin •Yolanda Eurich • Debbie Gafford • Ben Gawlik • 

Sarina Gomez • Teresa Gonzales • Bill Gooch • Eu-

gene Haskell • Sonny Hicks • Samuel Hollis • Ar-

lene Jalbert • Delores Longoria • Cecelia Maldona-

do • Marla Wyman Makarwich • Bardo  Martinez • 

Julian Martinez • Mary Moore • Raquel Paredes • 

Ramona Padron • Carole Parris • Maria Rodriguez • 

Ramon Bautista Rodriguez • Willie  Romo • Mary & 

Billy Ruiz • Elodia Salazar ωRamona Seymour ω Elda 

Ybarra • Crystal and Tyler York •                                                                       

Fireside & Heartland Nursing Home Residents.  

====================================                                    

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$  

8/28/2016       

Regular Collection 

Parishioners   $ 4909.38 

Loose money  $ 1310.03 

THANK YOU / GRACIAS    

$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$  

Scripture reflection 

Todays Scripture readings provide reflec-
tion on our willingness understand our 

faith; the challenge it raises for us is no less than 
“What does it cost me to be a disciple of Christ”? 

 

Reflexión de la escritura 

Lecturas bíblicas de hoy ofrecen reflexión 

sobre nuestra voluntad de entender nuestra fe; ¿el de-

safío plantea para nosotros es nada menos que "lo que 

me cuesta ser un discípulo de Cristo"?  

 

Your Ad  
Could go here! 

Please contact the office 

 

Parishioner 

Julia A. McEntire 
Attorney and Counselor at Law 

Wills, Probate, General Civil Practice 

 
708 Carroll Street 

Fort Worth, Texas 76107 
Phone: 817-877-8852 
Fax: 817-348-9515 

 
julsmac@sbcglobal.net 

        WΦ5Φ ¢w¦/YLbD 

General construction work / repairs  
inside and out, topsoil, sand, gravel, 
washed materials, driveways,                    
concrete, backhoe, and tractor            
services. Custom mowing - lots and 
acres.  

 
Call 817-732-4083! 

 

In Loving Memory of 

Bea Connor                            

&                                              

Wilma Konkle 

Beloved family of  

Sharon Hart 

Advance Planning Consultant 

Billy Joe Gabriel- Parishioner 
817-212-9576                                           

 

 

 

In Loving Memory of 

Leo Grudosky & 

Barbara Grudosky 

 

Beloved Father and Sister of 

James Grudosky 

Please support our advertisers 

https://www.safeandsacred-fwdioc.org
https://www.safeandsacred-fwdioc.org

